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Abstract

Philosophical translation has the characteristics of abstractness and rigor, and its text is obscure
and complex, which has been paid attention by scholars in the translation field. Ecological transla-
tion is a local translation theory, and its core concept adapts to the particularity of philosophical
translation. Starting from the “three-dimensional” theory of ecological translatology, this paper
takes the philosophical translator He Lin’s translation of Spiritual Phenomenology as an example
to interpret the adaptive selection of philosophical text translation from the linguistic dimension.
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The adaptive selection transformation of communicative intention is analyzed in the communica-
tive dimension. In the cultural dimension, how to adapt to the ecological environment of the target
language is studied. An analysis of He Lin’s philosophical translation from the perspective of eco-
logical translatology is of certain significance to the academic research in the field of translation.
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FERE LS SO EFIAUT . WA ERN N ES 528 & RA R e T, 32l
— A BA b R O R A RS iR I . ARSI R A AR RS AR R B AR
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4. The spiritual alone is the actual; it is essence, or that which has being in itself; it is that which relates itself to itself
and is determinate, it is other-being and being-for-self, and in this determinateness, or in its self-externality, abides within it-
self; in other words, it is in and for itself.

RN R B RINFEG); AW EBRARROAOEELENER, ——AFXZAENFALTHES,
fofide G AFAE——FELERAEZFMAAE T RECHWELFNMATETLASHAS, ——R&HL, €28
F g A1,

T AANEEBRR OEMILREZTE) , BAWERE 2 CRBEAME. “fFE” i “gE”
—IAAEAG SR L, G PRME “being” A “itself” , BRBESGA B WAV BIRERL T 414 ¢ AR T AR
EEMRIE” , T AT PR . EARE T8 B 0f b B R VAR L, (H6E 213 2% Sk
SN IR AR R IR . Ak, TE R, RN — AR RS, EARR B T R
R “itself”, W FEABIRE P FEE I8 STRE S, RIEHETE . BB AEK “ being-for-self”
BN “HETEIMBEN" ,  “being-in-and-for-itself” &4 “ BTEM B AMAFE” , M2 K EIHAHE “it”
HEEHAZNHEER T B o AT AMEE ORI TR, B E AR ER, MW
BT RIERI] .

TEIEFRPESCIX T, OB A 1 Je ik R IR SR, B 538 MR IE RS 5 TR . AR
PIPESRRAR AT, RADAE NG “IR8R” M ERD” MG, BRANE RGP M. frig <
PEIEME R W e REEIE N, SEERE. BB U, R, BRREANBE RN YEE, HiE
PR AR, WM. R, AR SRR R VIR BRI O A . B e A 1R A B0 B M
B, @7 AR, SN T EREENAES.

3.2. ZPRYEE

AT, BRI ZNTEAS PRAE B AT B BN PR TE BRI R Hh DG U 22 B 2 PR DO
PEVEFEAEAR” [2]. FEACRAESE (& N MR A e, SHFE BRI E RIS TER, HEHERS%
£, FORTERL T SCAW R MIAS S B R A . RO RET “Ah” , BFiEPEAE
FIRER A bR E g TSR E R T ISR . WA SCIR H R 22 SR R 3 2 KRR ORI R
FAUR Ik sh & E T 5, pE& B s g i & 2.
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#): Pure self-recognition in absolute otherness, this Aether as such, is the ground and soil of Science or knowledge in
general. The beginning of philosophy presupposes or requires that consciousness should dwell in this element. But this ele-
ment itself achieves its own perfection and transparency only through the movement of its becoming. It is pure spirituality as
the universal that has the form of simple immediacy. [3]

FELT AL b Y SeAT Y B BINIR, — — ARG A KA 79 2 AF KGR 6 e iR 09 ARIB Ao k. 09 T 3%
BB R E 2 FRERAL TEAE X E &R, XA EERECHAYRESN T A LI T ARIFBIFE 6959 0%,
CRAAFGAATIE, SeARA AP BAE A Bk 0 R B LA A 40 AR a9 A X [3].

e AEFARECH, Al EABEMENANE——RIRRE R RE . B, B 7RSSR = N 2
AL AR IEH MR AT N R AT BEHLIE R R S B . AR I T WA ),
PE” o AT A ZAVRIE R SCHINES, BBEJeAE TS HKE “general” A1 “universal” #R1E/E S . FLIX
SRR E R, RN EEEEYAE, onEsd R mER, HERFIAEL
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FE A ORIEXCGE AL R ARIE 5 R . 7 o BRYEREAET AT AN ESE, "o B8 g B 2 Ul il
A EKEF R ZEEAN PR RN —, SEERA RS, Hik, EESERNE AT
SO ZE 57 o JRSONTRESC AR 485 (K SCATAE 7 S 4 R ESE 2 U7 T AN, #5 ZE SR AN T
DL IE 6 2 DL B AN e e SR SC o PUBRASMEAF AR 225, DL ANl I K SO AR S A AE B E 7
BlE, B 55 A BIIRIE AN H KGR I SCA 22 57, JCHGR e A, BIREASE, MRS i
fifi b, P AERA AL SR IR OC IR AL, T RSTLLERE (T S A

BB AR AR RN T B O — B EA. WOt R R R S, H
JEOCHERAE N, AR NREE 2. R SRS EEARE R e g, Bk, e,
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RS L2 TR BEERE SCSOME, R TR, (R R o AL, SRS L R .

4. The situation in which consciousness knows itself to be at home is for Science or he marked by the absence of Spirit.
Conversely, the element of Science is for consciousness a remote beyond in which it no longer possesses itself. Each of these
two aspects [of self-conscious Spirit] appears to the other as the inversion of truth. When natural consciousness entrusts itself
straightway to Science, it makes an attempt, induced by it knows not what, to walk on its head too.

BEAMFYF T Y B IRR T TALAY, ZHFTRALARRAT WA, MARERH, HFORBAESA
B —ANTRGEE: AR TRGKREZERINFEAC A T, XAH BT —%, Ext7 ARRMZ ALY
B, 2K, €RARLIH A ATOREMAEGTIREH STABRMALHRE, XARCH—MEREK—K K
AT RA.
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IR E BRI “EIRAIEE CAERNELRN TR, BEE LM sk e d. 7, IbARS s
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ERK TR, T ARARMON, aEEAILE. R R ATRIE ] O T IR AL S
Wig. BAh, MK “remote beyond” EIIERE AL R, AR EE S AT RAA SRR K “o
walk on its head too” #HI¥ N “SkHI TAGER” , WAFERE P ELHIESRrE. 550, AHREEFIE
ZUGE Ty LT O AR S, IR ERE AT N R AR A A1 SR R[4

BUBRSE AR AR R S P SO R R S B, SR SRR K AR AT AR R R, oE EREE A
VU Al X B A5 DU . FEXS R SRR R I LU BT ST b, At W 1 FLR Fus v, BIARY
AR ZHE. X — i 5AESMEES FE 7 RS AT ST NS, R8T P 2 AT IR
AW JE 7 REAE % B4 2 SCHRAE STAL 2 T A5 AAH FL A% 4
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ARG . AAEZSEIRE AU L6 B BB [FI, e HAE T 2 A RGURIS RIS o 3T A 25 80%
YR BB BB REAT T 0, R AP IEN . X T A SRR R, B T LR
AR O B ST R, RS IR AL .

B
[ IR A EEENR, RIS —— BRI T RS WIAR]L L, 2022(1):
16-21.

[21 #ApEH. SRR A S SRS A, T EENE, 2011, 32(2): 5-9+95.
[8]1 BRZERR, Z. B HBORIEZREIM]. R WIIEZUE H i, 2009.
[4] %Mk ST BARRE CREMILE ) [0 E2EAFE, 1962(1): 19-37.
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